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Контекстуальный словник лемківского языка возник на двох 
основных принципах – ревіталізацийным і іммерсийным. 
Они окрислили його суть, характер і ціль. Долготырвалый 
і вытуженый процес працы над словником стал ся значучым 
языковым досвідчыньом для каждого з членів словниковой 
групы. На каждым кроці досвідчали сме непридатности ци 
конечности зміны утырваленых в просторі домінуючого 
языка структурных і уявных привычок, якы были сперечны 
з натуром і духом лемківского языка. В тоту суть, специфіку 
языка, входили сме через оператывну систему хоснуваня 
корпусу лемківскоязычных текстів до контекстового іманя 
значынь слів. Входжыня в глубину семантычных значынь 
громадженых докола головного госла было фасцинуюче 
і втігаюче в самобытный культуровый простір, розвивало 
вникливіст і рефлексию. Тяжка і вымагаюча великой волі 
была конечніст самопоправляня готовых уж схем, якы 
вказували ся блудны, бо взяты были з домінуючой языковой 
системы, в якій сме придбали освіту і фунґуєме в вельох 
сферах нашого жытя. Языкова материя верифікувала іх 
сперечніст ци непридатніст для лемківского языка. 
Нехосенне і нестарчаюче вказало ся одвзоровуваня готовых 
словниковых дефініций, якє початково здавало ся простом 
методом працы. Зато ефект, єст полным заанґажуваня ділом 
актывных хоснуватели лемківского языка як іх рідного 
і оддзеркалят природный його стан і днешню жывотніст. 
Дополніньом ревіталізуючого процесу повинна быти 
придатніст Словника в загальным поправліню теперішньой 
кондициі лемківского языка.
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Вступ
І. Методолоґічны предположыня  

Контекстуального словника лемківского языка

1. Характер Словника і його адресат

1.1. Характер Словника 
Контекстуальный словник лемківского языка то проєкт і твір вельопляновый 
і вельофункцийный. Само понятя контекстуального словника не єст ґенераль-
ні  хоснуване в  лексиколоґіі. Вводячы го, хочеме підкрислити, же основном 
цілю того лексикоґрафічного труду єст не лем згромаджыня, усистематызуваня 
і утырваліня словного засобу лемківского языка, але такє його запрезентува-
ня, жебы мож было видіти слова в  іх тыповым контекстовым окружыню, од-
чути специфіку словополучынь і синтаксису, а предо вшыткым, дізрити кон-
текстуальну специфіку значынь в  лемківскым языку, неможливу до вказаня 
в трансляцийным словнику. Беручы бо до увагы, же найбільшым актуальным 
загрожыньом для еґзистуваня лемківского языка в жывым соспільным пере-
казі єст його вельоаспектове здомінуваня през польскій язык, основном реві-
талізацийном методом єст творіня іммерсийных языковых просторів, годных 
обыйти ся без участи польского языка як транслятора і інтерпретатора лемків-
скых значынь. Коли семантычне поясніня слів веде ся вполни лем внутрисис-
темово, без гляданя іх еквівалентів в языку, в якым присваяны сут загальны 
і специялістычны знаня, в якым проходит понятьова концептуалізация, а тіж 
в  величезній мірі  культурове обытя і  социялізация, то здомінувана языкова 
система годна по части одділити ся од домінацийных структур. Хоснуватель 
такого словника привыкат до гляданя в  глубині  лемківского языка значынь 
і образів реальности, яка іх вытворила і яку они творят. 
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8        І. Методолоґічны предположыня Контекстуального словника лемківского языка

Ревіталізацийна ціль, што поставлена остала перед сесым словником, в ос-
новній ступени повлияла на  його специфічный характер. Вызначыла она ме-
тоды роботы, обсяг і выбір лексикы, вид госла, добір осіб, якы над зобраньом 
лексикального материялу, а пак над опрацуваньом словниковых госел ся тру-
дили, а вкінци уявного хоснувателя, для якого Словник єст перевидженый.

1.2. Адресат
Адресатом Контекстуального словника лемківского языка сут не лем науковы 
середовиска, якы інтересуют ся лемківскым языком. Очывидне єст, же для спе-
циялістів буде він важным засобом і материялом до досліджынь і критычного 
огляду. Єднак в заложыню Словник ма служыти в першым ряді самым Лемкам, 
што хотят сохранити свій язык, актывні го розвивати, хоснуючы в штоденным 
жытю, ріжных формах творчой експресиі, в  соспільным комунікуваню, так 
в устній, як і, предо вшыткым, в писемній формі. Мож ся сподівати, же буде він 
поручный головні для тых, што дост добрі знают лемківскій язык і будут годны 
поняти дефініцию даного слова в ріжных значынях, як тіж поняти цитат з тек-
стового контексту, в якым оно выступує. Єднак і тоты, што знают дост планно 
язык, хоснуючы го в основным в бесідуваній версиі, а тіж і тоты, што ся го вчат 
або хотят навчыти, найдут поміч в Словнику. Будут могли провірити запис да-
ного слова, почутого ци найденого в тексті, познати його значыньовы нюансы 
і  осаджыня в  языковым окружыню, а  тіж ґраматычны формы. Словник буде 
барз придатный в іммерсийным вчыню лемківского языка, бо поможе одыйти 
од думаня в домінуючым языку і вполни заглубити ся в лемківскій языковый 
простір. 

Прото, хоц загальні переважат думаня, же найбарже тепер придатный был 
бы словник польско-лемківскій, з ревіталізацийного пункту зору не принюс він 
бы такого хосну, як контекстуальный словник, котрый документує, утырвалят 
і актывізує язык на днешнім етапі його розвитя в ріжных функцийных сферах. 
Створеный для потреб працы при словнику корпус сучасных писаных лемків-
скых текстів і вшыткы структурны формы, якы помагали вытягнути з корпусу 
стосовны для даного госла цитаты, сут цінным, барз придатным до дальшых 
ревіталізацийных прац, додатковым ефектом опрацовуваня словника. 

2. Материялова база і спосіб єй хоснуваня

Основном материяловом базом для Словника єст текстовый корпус лемківского 
языка, якій остал приготовленый, жебы іх схоснувати в опрацуваню словника 
през ансамбль його выконавців. Корпус складат ся з 1891 лемківскоязычных 
текстів, котрых спис зо знакуючыма іх цитуваня в гословых статях одсылачами 
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2. Материялова база і спосіб єй хоснуваня       9

заміщаме в анексі. Сут то сучасны печатаны тексты, што явили ся друком як од-
дільны книжковы выданя, як статі і материялы в часописах, як творы в збірных 
выданях текстів. Рішуча більшіст з них явила ся друком по 1989 р. Найстарше 
введене до корпусу текстове джерело было опубликуване в 1945 р. В склад кор-
пусу ввошли тіж декотры лемківскы словникы і лексикоґрафічны материялы, 
якы опрацуваны были на основі давнійшых словників, літературы і тереновых 
записів. Введено тіж до корпусу заміщаны на  інтернетовых порталях, голов-
ні на інформацийным портали Радия Руской Бурсы лем.фм, тексты. Окрем того 
корпус дополняют транскрибуваны тексты інтервю проведеных на  потребы 
документальных фільмів режысеруваных Марійом Сільвестрі і Джоном Ріґет-
ті зо ЗША, а предо вшыткым транскрибуваны записы авдіо, будучы ефектом 
тереновых лексиколоґічных досліджынь, так архівальных (з 80. років ХХ ст.), 
як і теперішніх, стисло повязаных з проєктуваным словником. 

Група осіб, што приготовлювали Словник, в тым тіж текстовый корпус, як 
лексикальну базу, то праві выключні корінны носителі лемківского языка, ак-
туальнi актывны його хоснувателі, якы добрі  знают язык з родинной і  куль-
туровой традициі. Прото могли тіж дополняти опрацовуваны госла своіма, 
знаныма з языковой практыкы, примірами схоснуваня слова в контексті. Такє 
схоснуваня окрислили сме як «жыву бесіду» (ЖБ), яка дополнят корпусовы 
тексты. 

Што до самых корпусовых текстів і приводженых з них цитатів, сут они од-
дзеркаліньом сучасной дост іщы гідной ріжнородности/неєднородности лек-
сикальных, ґраматычных, а предо вшыткым орфоґрафічных форм. Хоц єдном 
з основных задач Словника єст стандаризация языковых форм, яку дотримує-
ме в опрацуваных словниковых статях, то цитаты ілюструючы описане значы-
ня, приводиме без кориґуваня запису, якій єст во введеным до корпусу тексті. 
Сут і  будут бо они свідоцтвом змін, што довершают ся в  лемківскым языку, 
головні в формах його запису і вказаньом системово веденого стандаризуючо-
го процесу. Єдночасно сут сохраніньом декотрых форм, што з такых ци інчых 
причын перестают быти хоснуваны. Тіж сохраніньом языковой ріжнородно-
сти, што по части оддзеркалят жыву, бесідувану основу лемківского языка, яку 
кажда стандаризация ограничат.
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3. �Ревіталізацийна ціль і єй влияня на форму і функцийніст 
Словникa

Лемківскій язык, як вельосторонні (з)деґрадуваный1 меншыновый язык, нахо-
дит ся днес в стадиі высокого загрожыня полном загыбелю, што єст дияґнозу-
ване так през специялістів2, як і одчуване в самій лемківскоязычній спільноті3. 
Проєкт сесого словника довершат ся в контексті протидіяня загыбаню языка 
і єст єдным з вельох підниманых в рамах тзв. заанґажуваной гуманістыкы ре-
віталізацийных діянь, якы мают затримати, аж і  одвернути деґрадацийный 
процес в языку і культурі. Єст він основном частю ґрантовой задачы пн. Охоро-
на і ревіталізация лемківского языкового дідицтва і культуры: реконструкция 
рідной лексикы і музыкы, выконуваной в рамах ґранту Народового Проґраму 
Pозвитя Гуманістыкы, признаного през Міністерство Наукы і Высшого Шкіль-
ництва Педаґоґічному Університетови в Кракові4. 

Ревіталізацийна ціль вызначат практычні  більшіст методолоґічных і  тех-
нічных діянь і  стратеґій, на  якых основана была робота над Контекстуаль-
ным словником лемківского языка. Предо вшыткым хотіли сме створити слов-
ник жывого, будучого в актуальным хоснуваню языка, котрый бы єдночасно 
актывізувал тото хоснуваня в можливі найшыршым обсягу комунікацийным 

1	 Під тым терміном містит cя шырока обшыр явиск повязаных з ограничыньом мож-
ливости розвитя меншыновых языків, якы не мают інституцийного забезпечыня. 
Державна языкова політыка даюча такє забезпечыня домінуючым языкам, рішат 
о вызначаню нима языковых стандардів, подля якых меншыновы языкы сут невполни 
розвинены і  непридатны в  вельох функцийных сферах соспільного жытя. Влият то 
на почутя непридатности і планности рідного языка серед його хоснуватели, а  тым 
самым вызбываня ся го на хосен домінуючого языка. О тых процесах в однесіню до 
лемківского языка ближе в статях приведеных в прип. 3.

2	 См. Т. Wicherkiewicz i ін., Rusińsko-łemkowski, в: Dziedzictwo językowe Rzeczypospolitej 
Baza dokumentacji zagrożonych języków, Poznań, 2014–2024, https://inne-jezyki.amu.edu.
pl/language/rusinsko-lemkowski/  [‘Danger Rating’], доступ: 25.06.2024; H. Duć-Fajfer, 
Historia i  sytuacja języka łemkowskiego w  ostatnim stuleciu, „Poradnik Językowy” 2021, 
ч. 7, с. 46–66.

3	 Пор. О. Дуць-Файфер, Культуровы наслідства акциі  «Вісла» для Лемків, «Річник 
Руской Бурсы» 2017, ч. 13, с. 17–34.; тота же, (С)тратити язык што то значыт, што то 
творит. Лемківскє выгнаня з языка, в: 20 rokov vysokoškolskej rusinistiky na Slovensku 
(Zborník príspevkov z medzinárodnej vedeckej konferencie), ред. K. Koporova, Prešov 2018, 
с. 67–81; O. Duc-Fajfer, Lemko Language, Quo Vadis? Current Issues in the Linguistic Field 
of Lemko Identity: Loss and Revitalization, в: Approaches  to Rusyn 2017, ред. E. Boudov
skaja, Sapporo 2021, с. 41–56. 

4	 Наголовок проєкту: Ochrona i rewitalizacja dziedzictwa językowego i kultury łemkowskiej: 
rekonstrukcja słownictwa i  muzyki rdzennej; реєстрацийне чысло проєкту: 11H 13 
0342 82;  кєрівник проєкту: др габ. Олена Дуць-Файфер; термін реалізациі  проєкту: 
14.07.2014 р. – 13.07.2019 р.
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і  культуровым. Прото явила ся потреба скомасувати ріжны функциі, што іх 
выполняют окремы тыпы словників, в єдну вельофункцийну ціліст. 

Словник адже має тыпову пояснюючу функцию. Як уж было речене, пояс-
нят значыня слова двома способами  – през дефініцию і  вказаня примірів іх 
схоснуваня в языковых контекстах.

Выполнят тіж норматывну функцию – продолжат і утырвалят введену Ґра-
матыком лемківского языка5 языкову норму, а покус єй, на основі актуальной 
языковой практыкы, модифікуює і дополнят. Вшыткы зміны введены до уста-
леной Ґраматыком нормы (передискутуваны і затверджены в кругу найактыв-
нійшых, тзн. маючых найбільше влияня на хоснуваны днес языковы формы, 
творців, кодифікаторів і пропаґаторів лемківского языка) заміщаме в посвяче-
ній правописови части. 

Має тіж значучу культурову, етноґрафічну i диялектолоґічну функцию  – 
утырвалят традицийны назвы предметів, нарядя, облечыня, занять, профе-
сий ітп. односячы ся до передвыселенчого жытя Лемків. Описує культуровы 
явиска і факты, подає нп. назвы свят в хоснуваній на Лемковині народній вер-
сиі, лемківскы топонімы, імена. При назвах місцевости подає тіж придавникы 
односячы ся до тых сел і  названя іх мешканців. Част дефініючых описів ма 
культуровый характер, поясняючый лемківску своєрідніст выражану даным 
словом, понятьом. Шырокій культуровый контекст містит ся тіж в цитуваных 
примірах текстового схоснуваня даного слова. Незалежні  од норматывной 
функциі Словника, подаваны сут в ним тіж ріжны фонетычны вариянты да-
ного слова (коли сут они розповсяджены на Лемковині і часто фунґуют пара-
лельні до вказаной як норма версиі). Культуровый аспект Словника односит ся 
в головній мірі до одтворіня і сохраніня корінной неповторности лемківского 
світа повязаной з просторовым, природным, але тіж соспільным, історичным 
фактором. З другой єднак стороны, ревіталізацийна ціль казала уняти в Слов-
нику выражаючый ся модерном лексиком і окрислінями барже універсальный, 
динамічный культуровый простір, в якым лемківскій язык мусит обслужыти 
цілком новы соспільны явиска і ситуациі. 

Вшыткы тоты функциі  стратеґічні  выполняют ревіталізацийну ціль, што 
дотепер не была вызначана як основна в лексикоґрафічных ци лексиколоґічных 
предпринятях, прото хочеме выекспонувати єй в особливый спосіб, стосовні до 
того, як великє влияня мала она на цілу систему плянуваня і ведіня словни-
ковых прац.

5	 Г. Фонтаньскій, М. Хомяк, Ґраматыкa лемківского языка, Katowice 2000.
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3.1. Приготовліня кадры ревіталізаторів лемківского языка 
Як першорядне і маюче уж вымірны, явны ефекты, вказати треба само – в звязку 
з проєктом тырваюче пят років, а в шыршым розумліню, розтігаюче ся на бу-
дуче  – заанґажуваня в  глубинну пенетрацию рідного языка групы молодых 
хоснуватели лемківского языка. Было то основне предположыня проєкту, же 
ревіталізацийны діяня в просторі культуры і языка анґажувати, актывізувати 
будут тых, што сут членами лемківской спільноты і в натуральный спосіб мо-
жут продолжати рідны языковы і  культуровы традициі. Осмеро осіб: Марта 
Ватраль, Варвара Дуць, Олена Дуць, Севериян Косовскій, Павел Малецкій, На-
талия Малецка-Новак, Анна Масляна, Моніка Тылявска (в тым лем єдна нелем-
ківского походжыня), якы лемківскій язык вынесли безпосередньо з родинно-
го меджепоколіньового переказу або навчыли ся го на іммерсийных занятях з 
практычного вчыня лемківского языка, веденых в рамах росийской філолоґіі з 
русиньско-лемківскым языком на Педаґоґічным Університеті в Кракові (в ро-
ках 2001–2017)6, вложыло вельо труду в приготовліня Словника. Не сут то про-
фесийны лексикоґрафы, в трьох припадках ани не філолоґы, але сут то свідомы 
загрожыня лемківского языка і культуры діяче, пятеро з котрых то абсольвенты 
росийской філолоґіі з русиньско-лемківскым языком. Як члены лемківскых ор-
ґанізаций – Стоваришыня «Руска Бурса», Стоваришыня Лемків і Стоваришы-
ня Лемківской Молодежы «Чуга», анґажуют ся в діяня ведены в лемківскым 
языку, накєруваны на поліпшаня кондициі і пошырюваня функцийных сфер 
того языка. Дві спосеред той групы то докторанткы на Філолоґічным Факуль-
теті Ягайлоньского Університету, приготовлюючы докторскы працы з обшыри 
лемківской літературы і языка7. Пятеро то редакторе і спілпрацівникы лемків-
скоязычного Радия Руской Бурсы лем.фм і інтернетового інформацийного пор-
талю лем.фм, де мусят інтенсивні, часто на жыво, хоснувати лемківскій язык, 
дбаючы о його правильну форму. Сут в тій групі учытелькы лемківского языка, 
особы, што приготовлюют матуральны еґзаміны з того языка, особы, што до-
вели до успішного фіналу заміщыня лемківскоязычных назв сел на  інформа-
цийных таблицях, коректоре і редакторе лемківскоязычных часописів, тлумаче 
текстів на лемківскій язык і з лемківского языка. Мож бы вымінити і більше 
форм соспільного заанґажуваня членів словниковой групы в рідный языковый 
простір. Іх ефекты для працы над словником сут барз важны, бо вяжут ся они 
зо свідомістю функцийных можливости і потреб, што односят ся до словника 
і языка взагалі. Мало того, то як раз сеса група, з огляду на тото, што робит, 
в  што ся анґажує, повинна переняти і  розвивати ревіталізацийны стратеґіі, 

6	 О. Duć-Fajfer, Immersive Lemko ethnophilology, в:  Revitalizing endangered languages: 
a practical guide, ред. J. Olko, J. Sallabank, Cambridge 2021, с. 261–262.

7	 Інформациі односят ся до періоду, коли были опрацовуваны словниковы госла. Тепер 
єдна зо спомненых докторанток уж є доктором гуманістычных наук.
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якы могли бы забезпечыти будуче лемківского языка і якы сама свойом працом 
і досвідчыньом формує. Ім тіж Словник буде найбарже потрібный, што было 
єдном з основных причын іх заанґажуваня ся в працу над ним. 

3.2. Методы працы
Праца над словником была непроста, вымагаюча, а  єдночасно барз надійна. 
Вказувала бо з каждым наступным етапом словниковых прац, редакцийных 
рішынь і  корект, нарастаня языковой свідомости і  вражливости працуючой 
групы на культуровы і структурны особливости, нюансы і ріжниці в лемків-
скым языку, так внутрішні, як і розсмотрюваны в однесіню до інчых, знаных 
і хоснуваных през членів групы языків.

Мож речы, же словниковы методы і выборы родили ся в деякій мірі посту-
пенно, вельо рішынь підниманых было в часі працы над словником, коли вказу-
вало ся, же лексикальный материял підповідат ци вымагат інчого поступуваня 
як тото, што фунґує в дотеперішнім лексикоґрафічным стандарді приниманым 
в даным тыпі словників. Рівночасно вели сме консультациі з досвідченыма лек-
сикоґрафами і лексиколоґами, бесідуючы о стосуваных в словниковій практы-
ці нормах і методах і о допасовуваню іх до нашых потреб і цілів. 

Найбарже загальны цілі і предположыня вызначены остали вступні в ґран-
товым внеску, од них сме вышли, плянуючы етапы і формы працы. 

З увагы на специфіку задач і просторове розшмаріня ансамблю, што при-
готовлювал словниковый материял, опрацувана остала дедикувана інформа-
тычна система до працы над словниковыма гослами. Створено інтерактывну 
цифрову систему діючу в хмаровій технолоґіі, до якой введено рішучо більше 
даных односячых ся до даной лексемы, як тоты, што іх схоснувано в словнику 
(м.ін. полну одміну і ґраматычну характеристыку каждого слова, обшырну базу 
контекстів). Дало то можніст шырокого пізріня на кажде опрацовуване словни-
кове госло, а тіж застосуваня статистычных метод при рішынях што до формы 
і запису выбраных госел. Окрем того, єст то материял, якій ревіталізацийный 
ансамбль буде міг схоснувати до дальшых плянуваных проєктів, повязаных 
з вытворіньом віртуальной лексикоґрафічной, ґраматычной, орфоґрафічной 
базы і  інчых (нп. системы автокоректы) в  обсягу лемківского языка. Буде то 
мало значуче влияня на можніст вчыня і хоснуваня лемківского языка в устній, 
а предо вшыткым, писемній формі. 

Пробны опрацуваня гословых статий і  творіня текстового корпусу лем-
ківского языка зачали сме єдночасно, што спричынене было барз напятым ча-
совым режімом окрисленым в ґрантовым внеску. Корпус комплетуваный был 
до самого кінця редакцийных прац, дополняный новоопубликуваныма пози-
циями. В  процесі  опрацовуваня гословых статий підниманы были новы або 
зміняны декотры вступны рішыня, бо того вымагал характер працы і аналіза 
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лексикального материялу. На дост скорым етапі прац узнали сме, же неє потре-
бы зводити вшыткы статі до єднакой усталеной дефініцийной схемы. Правда, 
чынило бы то Словник барже системово допрацуваным і спійным, але редуку-
вало бы ріжнородніст высвітляня сенсів слова, характерну для жывого языка, 
а предо вшыткым одберало бы авторам окремых робочых госел іх індивідуаль-
ны языковы выборы і інтуіциі, якы мали в собі розвивати. Прото значыме госла 
авторскыма ініциялами і допущаме іх індивідуальну дефіницийну форму. Тото 
рішыня было надзвычай хосенне з ревіталізацийного пункту зору. Видно было 
наявні, як в міру розвиваня дефініцийной справности, авторе статий одходили 
од взоруваня ся в семантычным описі на готовых примірах з ріжных словни-
ків, а  штораз глубше похыляли ся над контекстами, в  якых слово выступує, 
і дефініювали окремы його значыня подля лемківскоязычной специфікы тек-
стового бытя того слова. Робочы госла были допрацуваны і скориґуваны през 
наукову редактор, яка старала ся сохранити аж і увыдатнити іх ріжнородніст. 

Інчым рішыньом, повязаным з тым самым стремліньом до поглубляня 
свідомости семантычной специфікы і богатства лемківского языка серед його 
хоснуватели было, незгідне з дотеперішніма лексикоґрафічныма практыками 
і привычками, опрацовуваня каждого окремого значыня даного слова в само-
дільным, ґрафічні выділеным виді, і предо вшыткым з долучыньом до каждого 
з тых значынь контексту. Дало/дає то можніст поглубленого вниканя в значы-
ньовы ріжниці прото, же другоступенны значыня частійше рішают о специфі-
ці, окремости од інчых языків, як основны значыня. Дозваляют тіж одтворити 
забыты, бо не стрічаны в домінуючій культурі, значыня. Барз цінны з подібных 
до вказаных причын сут тіж фразеолоґізмы, власны назвы, топонімы. Фразе-
олоґізмы остают долучены до Словника в повязаню зо словом, што іх выґене-
рувало з тексту. Для хоснуватели Словника буде то, подля нас, легша можніст 
присмотріня ся языковій актывности даного слова і добраня найбарже одпо-
віднього значыня ци то в розумліню, ци в творіню тексту. Серед тых выражынь 
находят ся тіж гомонімы. Згідно з лексикоґрафічном практыком, гомонімы 
творят окремы, самодільны госла з обудуваньом іх выріжненыма, властивыма 
ім значынями. 
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ІІ. Основны інформациі о лемківскым языку 
і його ґраматычній системі 

1. Етнолінґвістычный фактор

Лемківскій язык єст жывом бесідом спільноты, што названа остала в  І пол. 
ХІХ ст. Лемками і узнана з огляду на специфічны культуровы і языковы при-
меты за окрему етноґрафічну групу. Приналежніст до східнього християньства 
окрислила напрям розвитя достоменности і  культуровых, в  тым языковых, 
примет той групы. Першы писаны сліды языка місцевого населіня, узнаного 
за найбарже західню групу рускых гірняків, языкознавці  выімали в  формах 
влиянь на  язык церковных книг повязаных з обшырю Лемковины. Найстар-
шы такы записы походят з початку ХVI ст.8 В тым часі повставали тіж світскы 
документы і  тлумачыня на  місцевый рускій язык західньоєвропской літера-
туры. Тексты записувано «кірилицьом», хоц трафляли ся тіж, головні  в  піз-
нійшым часі, записы «латинком». Народный язык заступлено в  ХІХ ст. тзв. 
«язычійом», котрым послугувала ся в творіню літературы більшіст лемківской 
інтеліґенциі аж до початку ХХ ст.9 Од 1911 р. аж до тепер выдаваны сут пері-
одыкы і книжкы в лемківскым языку, котрый хоснуючы фонетычный прин-
цип, записує бесіду народу з лемківской обшыри, што сохранила описаны през 
языкознавців специфічны лексикальны, ґраматычны, фонетычны приметы, 
оддзеркалены в писменничых памятниках уж од ХVI ст. Гвары, на якых осну-
ваный єст лемківскій язык10, клясифікуваны сут як східньославяньскы (часто 
называны украіньскыма ци карпаторускыма), хоц переникают ся в  них схід-
ньо-, західньо-, аж і полудньовославяньскы, як тіж мадярскы ци румуньскы 
приметы, з сохраніньом декотрых архаічных праславяньскых струкур.

8	 B. Horbal, Łemkowskie utwory rękopiśmienne XVI–XVIII wieków i ich los, «Річник Руской 
Бурсы» 2013, ч. 9, с. 25–38.

9	 H. Duć-Fajfer, Literatura łemkowska w drugiej połowie XIX i na początku XX w., Kraków 
2001.

10	 См. Я. Ріґер, Становиско і  зріжницюваня «русинскых» діалектів в Карпатах, в: Ру-
синьскый язык, ред. P.R. Magocsi, «Najnowsze dzieje języków słowiańskich», Opole 2004, 
с. 39–66.

Slownik_.indd   15Slownik_.indd   15 2025-12-15   12:01:082025-12-15   12:01:08



KОНТЕКСТУАЛЬНЫЙ 

СЛОВНИК
ЛЕМКІВСКОГО ЯЗЫКА

Вступ, наукове опрацуваня 
і редакция словниковых 

статий
Олены Дуць-Файфер

Т. 1
Т. 1

Контекстуальный словник лемківского языка возник на двох 
основных принципах – ревіталізацийным і іммерсийным. 
Они окрислили його суть, характер і ціль. Долготырвалый 
і вытуженый процес працы над словником стал ся значучым 
языковым досвідчыньом для каждого з членів словниковой 
групы. На каждым кроці досвідчали сме непридатности ци 
конечности зміны утырваленых в просторі домінуючого 
языка структурных і уявных привычок, якы были сперечны 
з натуром і духом лемківского языка. В тоту суть, специфіку 
языка, входили сме через оператывну систему хоснуваня 
корпусу лемківскоязычных текстів до контекстового іманя 
значынь слів. Входжыня в глубину семантычных значынь 
громадженых докола головного госла было фасцинуюче 
і втігаюче в самобытный культуровый простір, розвивало 
вникливіст і рефлексию. Тяжка і вымагаюча великой волі 
была конечніст самопоправляня готовых уж схем, якы 
вказували ся блудны, бо взяты были з домінуючой языковой 
системы, в якій сме придбали освіту і фунґуєме в вельох 
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сперечніст ци непридатніст для лемківского языка. 
Нехосенне і нестарчаюче вказало ся одвзоровуваня готовых 
словниковых дефініций, якє початково здавало ся простом 
методом працы. Зато ефект, єст полным заанґажуваня ділом 
актывных хоснуватели лемківского языка як іх рідного 
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